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Selelekela sa Lithako Rêzikên Pêşîn

Letšoao la sefapano Nîşana xaçê

Ka lebitso la Ntate, le ho Mora le oa

Moea o Halalelang.

Bi navê Bav û Kur, û Ruhê

Pîroz.

Amen Amen

Litumeliso Silav

Mohau oa Morena oa rona Jesu Kreste,

Le lerato la Molimo, le kopano ea Moea

o Halalelang ho ba le lona bohle.

Kerema Xudanê me Jesussa

Mesîh, The evîna Xwedê, û

ragihandina Ruhê Pîroz Bi her

tiştî re be.

Le ka moea oa hau. With bi ruhê xwe.

Molao oa Pholoso Qanûna Penitential

Barab'eso (bara le barali babo rona), a

re keng re amohela libe tsa rona, Kahoo

itokisetse ho keteka liphiri tse

halalelang tse halalelang.

Birano (xwişk û birayan), em

gunehên me qebûl bikin, So

bi vî rengî xwe amade bikin

da ku hûn Mysteries pîroz

pîroz bikin.

Ke bolela Molimo ea Matla 'Ohle le ho

uena, banab'eso, hore ke entse sebe

haholo, menahanong ea ka le ka

mantsoe a ka, ka seo ke se entseng le

ho seo ke sa hlolang ho se etsa, ka

molato oa ka, ka molato oa ka, ka

phoso ea ka e bohloko ka ho fetisisa; ke

ka hona ke kopang Maria ea kileng a ba

moshanyana Mangeloi 'ohle le

bahalaleli, Mme uena, banab'eso, Ho

nthata ho Jehova, Molimo oa rona.

Ez bi Xwedayê Xwedayê re

îtîraf dikim û ji we re, xwişk û

birayên min, ku min gelek

guneh kir, Di ramanên min û

bi gotinên min de, Di ya ku

min kir û di ya ku min

nekariye ez nekim, bi

xeletiya min, bi xeletiya min,

bi riya xeletiya min a herî

giran; Ji ber vê yekê ez ji

Meryemê Xwezî her dem-

virikî bipirsim, hemî milyaket

û siltan, You hûn, xwişk û

birayên min, da ku ez ji

Xudan Xwedayê me re dua

bikim.

Bila Xwedayê Xwedayê Xwe

li me bike, me gunehên me
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E se eka Molimo ea Matla 'Ohle a ka re

hauhela, Re felele libe tsa rona, 'Me u re

tlisetseng bophelo bo sa feleng.

bibexşîne, û me bîne jiyana

herheyî.

Amen Amen

Kyrie Kyrie

Morena, eba le mohau. Ya Xudan, rehmê bike.

Morena, eba le mohau. Ya Xudan, rehmê bike.

Kreste, eba le mohau. Mesîh, were rehmê.

Kreste, eba le mohau. Mesîh, were rehmê.

Morena, eba le mohau. Ya Xudan, rehmê bike.

Morena, eba le mohau. Ya Xudan, rehmê bike.

Gloria Gloria

Kganya e be ho Modimo mahodimong.

le khotso lefatšeng ho batho ba nang le

thato e ntle. Re u rorisa, rea u

hlohonolofatsa, rea u rata, rea u tlotlisa,

re u leboha ka khanya ea hao e kholo;

Morena Modimo, Kgosi ya lehodimo,

Oho Modimo, Ntate ya matla wohle.

Morena Jesu Kreste, Mora ea tsoetsoeng

a 'notši, Morena Modimo, Konyana ya

Modimo, Mora wa Ntate, o tlosa dibe tsa

lefatshe; re hauhele; o tlosa dibe tsa

lefatshe; amohela thapelo ya rona; o

dutse letsohong le letona la Ntate; re

hauhele. Hobane u Mohalaleli u le

mong; ke wena Jehova feela, ke uena u

le mong u Ea Holimo-limo; Jesu Kreste,

ka Moya o Halalelang, kganyeng ya

Modimo Ntate. Amen.

Ji Xwedayê herî bilind re

rûmet, û li ser rûyê erdê aştî

ji mirovên dilxwaz re. Em

pesnê te didin, em te pîroz

dikin, em ji te hez dikin, em

te pîroz dikin, em ji bo

rûmeta we ya mezin spas

dikin, Xudan Xwedê,

Padîşahê ezmanî, Ya Xwedê,

Bavê karîndar. Ya Xudan Îsa

Mesîh, Kurê yekta, Ya Xudan

Xwedê, Berxê Xwedê, Kurê

Bav, tu gunehên dinyayê

radikî, rehmê li me bike; tu

gunehên dinyayê radikî,

duaya me bistînin; tu li milê

Bav rastê rûniştî, rehmê li

me bike. Çimkî Pîroz tenê tu

yî, tu tenê Xudan î, Tu bi tenê

yê Herî Berz î, Îsa Mesîh, bi

Ruhê Pîroz, di rûmeta Bav

Xwedê de. Amîn.

Bokella Berhevkirin

A re rapeleng. Were em dua bikin.

Amen. Amîn.



Southern Sotho (Sesotho) Kurdish (Kurdî)

Liturgy tsa lentsoe Litury of the Word

Ho bala pele Xwendina yekem

Lentswe la Morena. Peyva Xudan.

Ho bokwe Modimo. Şikir ji Xwedê re.

Polotho ea liithuti Zebûrên Bersivê

'Malo oa bobeli Xwendina duyemîn

Lentswe la Morena. Peyva Xudan.

Ho bokwe Modimo. Şikir ji Xwedê re.

EPESALO Încîl

Morena a be le lona. Xudan bi we re be.

Le ka moya wa hao. Û bi ruhê xwe.

Ho bala Kosepele e halalelang ho latela

N.

Xwendinek ji Mizgîniya pîroz

li gorî N.

Kganya e be ho wena, Morena Rûmet ji te re ya Xudan

Evangedi ya Morena. Mizgîniya Xudan.

Ho bokwe wena, Morena Jesu Kreste. Pesnê te, ya Xudan Îsa

Mesîh.

Mosebetsi oa tumelo Pîşeya Baweriyê

Ke dumela ho Modimo a le mong, Ntate

ea matla 'ohle, moetsi wa lehodimo le

lefatshe, ya dintho tsohle tse

bonahalang le tse sa bonahaleng. Ke

dumela ho Morena a le mong Jesu

Kreste, Mora ea tsoetsoeng a ’notši oa

Molimo, tsoetsoe ke Ntate pele ho

lilemo tsohle. Modimo o tswang ho

Modimo, Leseli le tsoang Leseling,

Modimo wa nnete o tswang ho Modimo

wa nnete, ea tsoetsoeng, ea sa kang a

etsoa, ea tšoanang le Ntate; ka eena

lintho tsohle li entsoe. O theohile

leholimong bakeng sa rōna batho le

bakeng sa poloko ea rōna; 'me ka Moea

o Halalelang o ile a tsoaloa ke

Moroetsana Maria, mme ya eba motho.

Ka baka la rōna o ile a thakhisoa tlas’a

Ez bi yek Xwedê bawer

dikim, Bavê her tiştî, çêkerê

erd û ezmanan, ji her tiştê

xuya û nedîtî. Ez bi yek

Xudan Îsa Mesîh bawer

dikim, Kurê Xwedê yê yekta,

ji Bav berî her dem çêbûyî.

Xwedê ji Xwedê, Ronahî ji

Ronahiyê, Xwedayê rast ji

Xwedayê rast, bi Bav re

çêbûyî, ne çêkirî, yekbûyî;

her tişt bi wî afirî. Ji bo me

mirovan û ji bo rizgariya me

ew ji ezmên hat xwarê, û bi

Ruhê Pîroz ji Meryema Virgin

bû, û bû mirov. Ji bo xatirê

me ew di bin destê Pontiyo

Pîlatos de hat xaçkirin, ew
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Ponse Pilato; o ile a hlokofatsoa ke lefu,

'me a patoa; mme a tsoha ka letsatsi la

boraro ho ya ka Mangolo. A nyolohela

lehodimong mme o dutse letsohong le

letona la Ntate. O tla boela a tle ka

kganya ho ahlola ba phelang le ba

shweleng mme mmuso wa hae o ke ke

wa eba le bofelo. Ke lumela ho Moea o

Halalelang, Morena, ea fanang ka

bophelo, ya tswang ho Ntate le Mora,

eo Ntate le Mora a kgumamelwang le

ho tlotliswa, ya buileng ka baporofeta.

Ke dumela Kerekeng e le nngwe, e

halalelang, ya katolike le ya boapostola.

Ke ipolela Kolobetso e le nngwe ya

tshwarelo ya dibe mme ke lebeletse ka

tjantjello tsohong ya bafu le bophelo ba

lefatshe le tlang. Amen.

mirin û hat definkirin, û roja

sisiyan dîsa rabû li gor

Nivîsarên Pîroz. Ew hilkişiya

ezmên û li milê Bav rastê

rûniştiye. Ew ê dîsa bi rûmet

were dadbarkirina zindî û

miriyan Û dawiya padîşahiya

wî tune. Ez bi Ruhê Pîroz,

Xudanê ku jiyanê dide bawer

dikim, yê ku ji Bav û Kur

derdikeve, yê ku bi Bav û Kur

re tê hezkirin û birûmetkirin,

yê ku bi rêya pêxemberan

gotiye. Ez bi Dêra yek, pîroz,

katolîk û şandî bawer dikim.

Ez ji bo efûkirina gunehan

yek Vaftîzmê qebûl dikim û

ez li hêviya vejîna miriyan im

û jiyana dinya axiretê. Amîn.

Hommely Homilik

Rapela thapelo eohle Dua Universal

Re rapela Morena. Em ji Rebbê xwe re dua dikin.

Morena, utlwa thapelo ya rona. Ya Xudan, duaya me bibihîze.

Liturgy tsa eukharist Litury of the

eucharist

Nyehelo Pêşkêşker

Ho bokwe Modimo ka ho sa feleng. Xwedê her û her pîroz be.

Barab'eso, rapelang, hore sehlabelo sa

ka le sa hao e ka amoheleha ho Molimo,

Ntate ya matla ohle.

Dua bikin birano (xûşk û

bira), ku qurbana min û te

dibe ku Xwedê qebûl bike,

Bavê karîndar.

A Morena a amohele sehlabelo

matsohong a lona bakeng sa thoriso le

khanya ea lebitso la hae; molemong oa

rona le molemo wa Kereke ya hae yohle

e halalelang.

Rebbê qurbana destê we

qebûl bike ji bo pesn û

rûmeta navê wî, ji bo qenciya

me û qenciya hemû Dêra wî

ya pîroz.
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Amen. Amîn.

Thapelo ea Selallo Nimêja Eucharistic

Morena a be le lona. Xudan bi we re be.

Le ka moya wa hao. Û bi ruhê xwe.

Phahamisang dipelo tsa lona. Dilê xwe bilind bikin.

Re ba phahamisetse ho Morena. Em wan ber bi Xudan ve

bilind dikin.

A re leboheng Jehova Molimo oa rōna. Werin em ji Xudan Xwedayê

xwe re şikir bikin.

E nepahetse ebile e lokile. Ew rast û rast e.

Oa Halalela, Oa Halalela, Oa Halalela

Morena Molimo oa mabotho. Leholimo

le lefatše li tletse khanya ea hao.

Hosanna mahodimong. Ho bokwe ya

tlang ka lebitso la Morena. Hosanna

mahodimong.

Xwedayê ordiyan pîroz, pîroz,

pîroz. Erd û ezman bi rûmeta

te tije ne. Hosanna di jor de.

Xwezî bi wî yê ku bi navê

Xudan tê. Hosanna di jor de.

Sephiri sa tumelo. Sira îmanê.

Re bolela Lefu la hao, Morena, le ho

bolela Tsoho ya hao ho fihlela o tla

hape. Kapa: Ha re ja Bohobe bona 'me

re noa Mohope ona, re bolela Lefu la

hao, Jehova, ho fihlela o tla hape. Kapa:

Re pholose, Mopholosi wa lefatshe. ka

baka la Sefapano le Tsoho ya hao o re

lokolotse.

Em mirina te îlan dikin, ya

Xudan, û vejîna xwe eşkere

bike heta ku hûn dîsa werin.

An: Gava ku em vî Nanî

dixwin û vê kasê vedixwin,

Em mirina te îlan dikin, ya

Xudan, heta ku hûn dîsa

werin. An: Me xilas bike,

Xilaskarê dinyayê, Çimkî bi

Xaç û Vejîna te te em azad

kirin.

Amen. Amîn.

Selallo Rîte Communion

Ka taelo ya Mopholosi mme re thehilwe

ka thuto ya bomodimo, re iteta sefuba

ho re:

Li ser emrê Xilaskar û bi

hînkirina xwedayî ava bûye,

em diwêrin bêjin:

Ntata rona ya mahodimong. lebitso la

hao le halaletsoe; mmuso wa hao o tle.

thato ya hao e etswe lefatsheng

jwaloka lehodimong. O re fe kajeno

Bavê me yê ku li ezmanan î,

navê te pîroz be; Padîşahiya

te were, daxwaza te bê kirin

li ser rûyê erdê çawa ku li
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bohobe ba rona ba tsatsi le leng le le

leng; mme o re tshwarele melato ya

rona; jwalokaha le rona re tshwarela ba

nang le melato ho rona; mme o se ke

wa re isa molekong; empa o re lopolle

bobeng.

ezmanan e. Îro nanê me yê

rojane bide me, û li gunehên

me bibore, Çawa ku em li

wan ên ku sûcê li me dikin

dibihûrin; û me neke nav

ceribandinê, lê me ji xerabiyê

rizgar bike.

Morena, rea rapela, re lopolle bobeng

bo bong le bo bong. ka mohau o re fe

kgotso mehleng ya rona; hore, ka thuso

ea mohau oa hao, re ka dula re

lokolohile sebeng mme o bolokehile

ditsietsing tsohle, ha re ntse re letetse

tšepo e hlohonolofalitsoeng le ho tla ha

Mopholosi wa rona, Jesu Kreste.

Me xilas bike, ya Xudan, em

dua dikin, ji her xerabiyê, di

rojên me de bi kerema xwe

aştiyê bide, ku, bi alîkariya

dilovaniya te, dibe ku em her

dem ji gunehan azad bibin û

ji hemû tengasiyan sax be,

wek ku em li hêviya hêviya

pîroz in û hatina Xilaskarê

me Îsa Mesîh.

Bakeng sa 'muso, matla le khanya ke

tsa hao jwale le ka ho sa feleng.

Ji bo Padîşahiya, hêz û rûmet

ya te ye niha û her û her.

Morena Jesu Kreste, ba ileng ba re ho

baapostola ba hao: Ke le siela kgotso,

ke le fa kgotso ya ka; u se ke ua talima

libe tsa rōna; empa ka tumelo ya

Kereke ya hao, mme ka mohau o mo fe

kgotso le bonngwe ho ya ka thato ya

hao. Ba phelang le ho busa ka ho sa

feleng le kamehla.

Xudan Îsa Mesîh, yê ku ji

Şandiyên te re got: Ez aşitiyê

ji we re dihêlim, aramiya xwe

didim we, li gunehên me

nenêrin, lê li ser baweriya

Dêra we, û ji kerema xwe re

aştî û yekîtiyê bide wê li gor

daxwaza te. Yên ku dijîn û

her û her padîşah dikin.

Amen. Amîn.

Kgotso ya Morena e be le lona ka

mehla.

Aştiya Xudan her dem bi we

re be.

Le ka moya wa hao. Û bi ruhê xwe.

A re feneng pontsho ya kgotso. Werin em nîşana aştiyê bidin

hev.

Konyana ya Modimo, o tlosang dibe tsa

lefatshe; re hauhele. Konyana ya

Modimo, o tlosang dibe tsa lefatshe; re

Berxê Xwedê, tu gunehên

dinyayê radikî, rehmê li me

bike. Berxê Xwedê, tu

gunehên dinyayê radikî,
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hauhele. Konyana ya Modimo, o tlosang

dibe tsa lefatshe; o re fe kgotso.

rehmê li me bike. Berxê

Xwedê, tu gunehên dinyayê

radikî, aştiyê bide me.

Bonang Konyana ya Modimo, bonang ea

tlosang libe tsa lefatše. Ho lehlohonolo

ba memetsweng selallong sa Konyana.

Va ye Berxê Xwedê, Binêre

yê ku gunehên dinyayê

radike. Xwezî bi wan ên ku ji

bo şîva Berx hatine gazîkirin.

Morena, ha ke tshwanelehe hore u kene

tlas'a marulelo a ka; empa bua lentswe

feela, mme moya wa ka o tla fola.

Ya Xudan, ez ne hêja me ku

hûn têkevin bin banê min, lê

tenê bêje û giyanê min sax

bibe.

Mmele (Madi) a Kreste. Bedena (Xwîna) Mesîh.

Amen. Amîn.

A re rapeleng. Were em dua bikin.

Amen. Amîn.

Qeto ea qeto Rêzikên Concluding

Tlhohonolofatso Bereket

Morena a be le lona. Xudan bi we re be.

Le ka moya wa hao. Û bi ruhê xwe.

Molimo ea matla 'ohle a u

hlohonolofatse, Ntate, le Mora, le Moya

o Halalelang.

Xwedayê mezin ji te razî be,

Bav û Kur û Ruhê Pîroz.

Amen. Amîn.

Ho lelekoa Berdanî

Tsoang, 'Misa o felile. Kapa: Eyang, le

bolele Evangeli ya Morena. Kapa:

Tsamaea ka khotso, u ntse u tlotlisa

Jehova ka bophelo ba hao. Kapa:

Tsamaea ka khotso.

Derkevin, merasîm qediya.

An jî: Herin Mizgîniya Xudan

bidin bihîstin. An jî: Bi

silametî herin, bi jiyana xwe

rûmeta Xudan bidin. An jî: Bi

silametî here.

Ho bokwe Modimo. Şikir ji Xwedê re.
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